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with the ruseus, far be it from me to claim any 
cogency for this guess, that ruscinia has suffered 
the influence of ruseus, even though a sort of half 
evidence may be made out from the gloss acalan- 
this ' uel luscinia uel roscina, nectegela .... auis 
uepribus adsueta.' M The English names brake- 
nightingale and hedge-nightingale also furnish a 
sort of attest for the interpretation of ruscinia by 
'thorn-hedge-bird.' Further, the bird names 
SjcaXavOis = axavOis ' thistle-finch ' (derived from 
anavOa ' thistle '), Latin carduelis from earduus, 
same meanings, and French linot, linotte ' linnet ' 
from lin ' flax,' offer analogies. If it be objected 
that the thistle-finch is named from his feeding on 
thistle seeds, and not from his haunting the thistles 
— though just how we are to dissociate these ideas 
entirely I do not see — we may note that the bobo- 
link is named 'reedbird' from his haunts and 
'ricebird' from his feed; and here in Texas we 
have a very apposite illustration for the pair 
ruseus, ruscinia in chapparal, chapparalhird (other- 
wise known as road-runner), for ruseus is, in Texan, 
to all intents and purposes, precisely ' chapparal.' 
But all this aside, the query is respectfully put 
to Eomance philologists whether it is not the Latin 
glosses ruscinia, roscinia that call for explanation 
in respect of their r-, rather than the Eomance 
words, e. g., rossignol, that show r-. 
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THE NEW GERMAN ORTHOGRAPHY. 

The history of German orthography is closely 
connected with that of the New High German 
literary language. The latter is chiefly based on 
the " Kanzleisprache " (= language used in the 
Chancery) which commenced to form itself in the 
fourteenth century. Also Upper and Middle Ger- 
man, especially the Saxon dialect, played a promi- 
nent part in the formation of a united language, 
since Luther took for his writings expressions from 
this idiom, where the " sachsische Kanzleisprache " 
did not suffice. 1 

u See Goetz, op. ciL, s. v, 

1 Cf. Luther's Tischreden, Ausg. v. Forstemann u. Bind- 
eeil, rv, 569 : "Ich habe keine gewisse, sonderliche, eigene 



As Luther's language increased in influence, so 
also his orthography. It served as a model for 
other writers, especially when Fabian Frangk, 
the first New High German grammarian and 
orthographer, considered it worthy of imitation. 
Yet it was by no means uniform. In the begin- 
ning Luther left his manuscripts to the discretion 
of the printers. The translation of the Bible, 
however, was not published, before he had cor- 
rected the proof most carefully, and from that 
time he was anxious to make his writings intelli- 
gible to everybody by striving for a consistent 
orthographical system. Hence he tried to do away 
with the confusion which existed during the 
transition period in the use of double consonants ; 
they were only to remain after short vowel of 
accented syllables. He wrote tz instead of cz and 
i for y, except in final -ey. Wherever the Chan- 
cery fluctuated between Upper and Middle Ger- 
man forms, he chose the latter. Insignificant 
orthographical differences are common to all his 
editions of the Bible, especially to those published 
between 1522-1530; f. i. : u, o for u, o in the 
edition 1522 ; in that from 1526, we find only u, 
5 ; cp. also such spellings as auff, unndt, tzu, Junk-, 
junclc- or Jung-fraw, etc. 

During the whole transition period and still in 
the seventeenth century, the German writing was 
disfigured by many irregularities, such as conso- 
nant-crowding, the frequent use of y without 
justification, 2 and many others. 

The activity of the grammarians, however, in 
the sixteenth, seventeenth and eighteenth centuries 
as well as that of the press and the advance in 
educational matters fostered the tendency for a 
uniform orthography, already noticeable at the 
time of the Reformation. The classical literature 
of the eighteenth century, the political union, as 
well as the spreading of newspapers, contributed 
to the success of this movement. 

It was, of course, only to a certain extent pos- 
sible to carry out the theory upheld by eminent 
grammarians in that time (like Gottsched, Schot- 

Sprache im Deutschen, sondern brauche der gemeinen 
deutschen Sprache, dasz mich beide Ober- und Nieder- 
lander verstehen mogen. Ich rede nach der eachsischen 
Canzeley, welcher nachfolgen alle Fursten und Konige. 
in Deutschland." 

2 Cp. Stiff!,, nimbt; seyn, Hey rat, etc. 
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telius, Adelung), namely : " Schreib, wie Du 
sprichst," * and since Luther, German orthography 
has become more and more historic. A few in- 
stances might illustrate this : und is written with 
d, pronounced t, because of MHG. unde; Umlaut 
was unknown to the older language ; hence, as the 
Latin alphabet offered no means to express it, the 
Umlaut of a, u, au was either not indicated at all, 
or different writers used different signs, which gave 
rise to a confusing variety, until eventually the 
present signs for Umlaut were uniformly employed. 

The relative unity in the orthographical system 
towards the end of the eighteenth century was 
principally due to the efforts of Gottsched (Deut- 
sche Sprachkunst, Leipzig, 1748) and Adelung 
(Anweisung eur deutsehen Orthographie, ib. 1788). 
Slight improvements in the spirit of their prede- 
cessors were introduced by some orthographers in 
the early nineteenth century, when the grammati- 
cal works of J. Chr. A. Heyse exercised a con- 
siderable influence. Towards the middle of the 
century, the effect of the writings of Jacob Grimm 
made itself felt. They strongly advocated a 
simpler orthographical system ; but by laying too 
great stress on historical spelling, their theories 
were scarcely conducive to greater unity. — Soon 
after, the study of phonetics gave rise to a new 
orthography, represented by Eaumer, Michaelis 
and others. A more radical reform than the one 
proposed by Heyse, was thought necessary. 

The question was, which of the two systems, 
both in opposition to the traditional one, should 
serve as basis for a more uniform orthography. 
Should the phonetic or the historic course be 
chosen ? According to the adherents of the former, 
spelling is to be in conformity with pronunciation, 
whilst those of the latter consider the original 
writing regardless of present pronunciation as 
their chief guide for a consistent orthography. J. 
Grimm's GesehieMe der deutsehen Spraehe (1848) 
and Deutsehes Wdrterbuoh (commenced in 1854) 
mark the beginning of a new epoch for German 
Philology, Grammar as well as Orthography. One 
of his chief aims was a simple spelling. He 
objects to the fluctuating accumulation of vowels 
and consonants ; dt is to be replaced by t, the h 
of th finally, omitted, etc. His proposed reform 
tended to reintroduce the spelling of older times. 

8 Spell as you pronounce. 



Hence, "Dehnungs"-A is only to remain where 
it corresponds to organic h; the e in ie, which 
indicates length, is to be dropped; therefore he 
writes : gibt, siht, stilt for giebt, sieht, stiehlt. 
Although Grimm does not strictly carry out these 
views in his own productions, yet they manifest 
the direction in which he opposed traditional 
writing. — The historic course had the greatest 
number of followers. K. Weinhold in his pamph- 
let, Die devisehe Eechtsehreibung (Wien, 1852),* 
showed himself as one of its most extreme repre- 
sentatives. Also Aug. Schleicher was a zealous 
advocate of this theory, which maintains the 
principle: "Schreib, wie es die geschichtliche 
Fortentwickelung des Neuhochdeutschen ver- 
langt." 

Although the simplification of orthography 
would be advantageous, yet the theories proposed 
by Grimm and his adherents were too inconsistent 
to effect a permanent reform. The distinction 
between so-called organic and inorganic A, which 
made Grimm propose to write Mohn, because it is 
derived from mdhen, but Lon, because of older 
I6n, etc., could but cause confusion ; few people 
would understand the reason for spelling lieb, 
Dieb, but Zil, ml, diser, geschriben, as Weinhold 
and Schleicher desired, and as f. i. Alfr. Ludwig, 
the translator of the Kigveda, still writes to-day. 
Thus, it can only be considered an advantage for 
German orthography that the extreme propo- 
sitions made by the historic school were not car- 
ried out. 

On the other hand, a more phonetic spelling 
had been suggested by Adelung, Gottsched and 
their followers, who maintained the principle: 
"Schreibe, wie du sprichst," or " einheitliches 
Zeichen fur einheitlichen Laut." Even the up- 
holders of the historic spelling cannot quite disre- 
gard this phonetic view, although they do not 
consider it the chief condition for a uniform or- 
thography. In many suggestions, the two courses 
meet each other, as f. i. the abolition of capital 
letters, the omission of the " Dehnungs"-A, the 
proposition (advocated by J. Grimm) to reintro- 
duce Latin (— Antiqua) for German (= Fraktur) 
writing. Neither of the two methods could even- 
tually fulfil the conditions essential for a new and 

*Sonderabdruck aua der Zeitsekr. fiir die dsterreiehisehen 
Gymnasien, 1852. 



198 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



[Vol. xviii, No. 7. 



better orthography. — The original way of spelling 
is phonetic ; but, as languages change, either the 
same writing is preserved in spite of sound- 
changes (= historic spelling) or words are cor- 
rected (= phonetic correction.) In both cases we 
are aware of a certain conflict. The present Eng- 
lish and French orthography rests on a historic 
basis, cp. the pronunciation of Engl, colonel, bough, 
write, French roi, reine,fils, etc. The German as 
well as the Italian and Spanish languages give 
preference to the phonetic principle ; thus MHG. 
dri riehe hunege > NHG. drei reiche KSnige; hua, 
plur. hiuser > Haw, Hauser; wuot, muot > Wvi, 
Mut. Some instances of historic writing would 
be : ei, which is mostly pronounced ai (or ae) ; 
chs, which equals hs in pronunciation ; ng, which 
is a simple sound in New High German, etc. 

Usage, which gives rise to a certain conven- 
tional system, will always form a chief factor in 
matters of orthography. It is tradition which 
causes us to employ capital letters, to write Sage 
and Saal, wider and wieder, etc. It forces us to 
follow the current spelling and to imprint the 
figures on our mind. 

The attempts to regulate German spelling in 
accordance with one of the two, i. e. the phonetic 
or historic principle, go hand in hand with the 
striving after a uniform orthography. Unity in 
spelling can, however, never be attained without a 
compromise between the traditional (or conven- 
tional), historic and phonetic systems. Ortho- 
graphy has always been more conservative than 
pronunciation. Again and again have scholars 
tried to render the historic spelling phonetic ; but 
the latter became historic again in a short time. 
Engl, orthography is the most historic ; it gives 
the pronunciation current at the end of the Middle 
Ages. Sanskrit in old time and Italian in the 
present show the most phonetic orthography. 

The extreme historical school lost influence in 
the course of time ; this was fortunate, because 
their system would, as already mentioned, not only 
have caused confusion in many respects in ortho- 
graphy, but also have endangered the unity of lan- 
guage. Rud. von Eaumer was the first to point 
out this danger in several treatises and reviews 
which appeared in the Zeitsehrift fur osterreiehwche 
Gymnasien (1855 ff.) He shows clearly how 
unity in orthography cannot exist without a close 



connection between language and writing ; he ad- 
vocates full justice for his principles: "Bringe 
deine Schrift und deine Aussprache moglichst in 
Ubereinstimmung " and " Schreibe, wie du richtig 
sprichst." s At the same time he brings before the 
public the necessity of recognizing traditional 
spelling. 

Thus the interest of scholars and teachers was 
roused, and the desire for a new orthography 
increased. Side by side with the attempts for an 
historical reform went those in favor of a new 
system on a phonetic basis. The latter was 
strongly supported not only by the increased 
study of phonetics, but also by the spreading in- 
terest m stenography. The chief representative 
of the Stolze stenographical system, Michaelis, 
belonged to the first supporters of a phonetic re- 
form. (Michaelis, Vereinfaehungen der deutsehen 
Reehfsehreibung. Berlin, 1854.) It stands to rea- 
son that an orthography based on this latter 
method might find its way into all schools, as it 
was intelligible to everybody, whilst the historic 
course naturally could only gain influence among 
learned people and in higher educational estab- 
lishments. 

Thus, uncertainty reigned in matters of ortho- 
graphy during half a century. Especially teachers 
felt the need of a thorough improvement. School- 
boards had to lend their assistance. — The " Ober- 
Schulkollegium " of the former kingdom of Hanno- 
ver took the first step. A meeting of expert 
teachers was held in 1854 in order to settle the 
chief fluctuations in writing. As the result of this 
conference appeared Regeln und Wdrtervereeiehrm 
fur deutsche Reehtsehreibung, gedruokt auf Veran- 
slaltung des Konigl. Ober-Sehulkollegiums m 
Hannover (Clausthal, 1855.) This essay is chiefly 
the work of Direktor K. A. J. Hoffmann in Liine- 
burg. Not only in these Rules, but also in his 
NHG. grammars, he decidedly favors a historic 
basis. His views appear all the more interesting, 
because Rud. v. Raumer seems to have adopted 

5 Cp. Dr. S. Lefmann's treatise Tiber deutsche Reeht- 
sehreibung (1871), where he points out that the maxim 
necessarily must be : "Schreibe, wie du richtig sprichst" 
and not simply, as Adelung and Gottsched maintained, 
" Schreibe, wie du sprichst"; otherwise the inhabitants 
of Kursachsen ought to spell "das reene Hochteitsch" 
instead of " das reine Hochdeutsch." 
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them to a certain extent in his project, printed in 
the Verhandlungen der orthographischen Kon- 
ferenz in Berlin (1876.) Hoffmann was already 
in favor of restricting the use of th. With regard 
to h, c and t, z in foreign words, he advocates the 
principle to retain as far as possible c and t in 
words derived from Latin, but to use k and z in 
words whose foreign origin is no longer apparent ; 
therefore, Vocal, Consonant, Conjugation, but 
Punkt, Kontraht, etc. The rule about s-sounds 
was proposed in double form : 1) according to the 
usage of Gottsched and Adelung, based on the 
phonetic line, 2) the historic point of view, which 
kept sz (fj) and ss (ff) distinct. 

Six years later, the government of Wurtemberg 
followed the example of Hannover and had a 
similar book worked out, entitled Regeln und 
Worterverzeichnisz fur die deutsche Reehlschreibung 
zum Gebrauch in den wurttembergischen Schulan- 
stalten amtlich festgesteUt (Stuttgart, 1861). This 
treatise has no distinct features with regard to the 
changes suggested ; in the spelling of some words, 
however, the influence of the historic school is 
noticeable. — The Prussian Government likewise 
considered the matter, and had a plan worked out 
by Mullenhoff with the view of putting an end to 
the ruling uncertainty in orthography and punc- 
tuation. But it came to no definite conclusion in 
the matter. 

In Leipzig, more decisive steps were taken in 
1857. At the instigation of Direktor Vogel, a 
commission proposed certain improvements, which 
were published in the "Regeln und Wbrterver- 
zeiehnis fur deutsehe Reehtsehreibung, zunaehst 
zum Gebrauch in der Realsehule und den Burger- 
schulen zu Leipzig." These rules are partly based 
on those proposed by the schoolmen of Hannover ; 
some more definite changes are perceptible; the 
writing Mis-, -nis, -ieren is f. i. used instead of tra- 
ditional Misz-, -nisz, -iren. The pamphlet was 
considered the standard for the Leipzig High 
Schools until 1880. A similar proposal was made 
in Berlin 1871, where Direktor Bonitz took the 
initiative, and with the consent of " Gymnasial "- 
and " Real "-school teachers a commission of five 
specialists was appointed, who composed a short 
"Regeln und Wdrterverzeiehnis." ° This was ac- 

* Erorterungen fiber deutsche Orthographie zur Begriindimg 
v/nd ErlaMterung der Schrift : Regeln und Worterverzeiehnis, 



cepted by the schoolmen in their meeting on the 
24th of May. The Berlin Regelnbueh, based on 
traditional writing, followed in the main Baumer's 
views : " Bezeichne jeden Laut, den man bei richti- 
ger und deutlicher Aussprache hort, durch das 
ihm zukommende Zeichen " is the chief principle. 
Hence the phonetic element is considered import- 
ant; yet the authors distinctly mention in the 
preface that the relationship of words cannot be 
disregarded. The frequent double writings pro- 
posed in the booklet render us conscious of the fact 
that it is the nature of orthography not only to be 
in need but also to be capable of constant develop- 
ment. This work spread even further than Ber- 
lin ; within nine years' existence, about 70,000 copies 
were sold. 

The matter was reconsidered in 1872. The 
negotiations regarding educational systems which 
took place between the different governments after 
the foundation of the German empire, led also to 
discussions on orthography. The Delegates of the 
various German states proposed a more uniform 
spelling for the whole of Germany. With the 
consent of all governments, Minister Falk requested 
Rud. v. Raumer to work out the plan of a new 
orthography. Four years later, the " orthographi- 
sche Konferenz," to which the minister invited 
Raumer, Bartsch, Duden, Hildebrand, Sanders, 
Scherer, Wilmanns, and other experts, held eleven 
meetings from Jan. 4th-15th in order to discuss 
Raumer's project, contained in his two writings : 
Regeln und Worterverzeiehnis fur die Orthographie 
and Zur Begrundung der Schrift : Regeln etc. der 
deutsehen Orthographie. Raumer retained tradi- 
tional spelling as far as possible. He disapproves 
however of double vowels, and tries to do away 
with the inconsistent use of e to indicate length. 
For -iren, he proposes -ieren in all cases. Fron- 
is to be written without h, and the h of th is 
omitted in certain instances, such as Miete, Aben- 
teuer, Flut, rot, Rat, etc. The transactions of this 
Berlin conference were published later on in the 
Verhandlungen der zur Serstellung groszerer 
Einigung in der deutsehen Reehtsehreibung beru- 
fenen Konferenz. Berlin, den 1. bis 15. Jan. 
1876. (Halle). 

Although the press occupied itself shortly with 

etc. Abdruek aus der Zeitschrift fur Gymnasialwesen. 
Berlin. 2. Aufl. 1871. 
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Raumer's work, yet it did not gain practical sig- 
nificance.' The confusion seemed greater than 
ever, since the state had not given its sanction to 
the new project, and yet, certain schools accepted 
the reform. 

Not only the conditions in Germany, but also 
in Austria, which country had not taken part in 
the conference of 1876, seemed to necessitate a 
definite line of German writing. At the instiga- 
tion of the Austrian government, an Orthographie- 
bueh was published for " Volksschulen " on the 
2nd of August 1879, and the attention of higher 
educational establishments was called to the 
necessity of a union among themselves in that 
direction. About the same time, the Bavarian 
school authorities took a decisive step. As in 
Austria, so also here, Kaumer's projects and the 
Verhandlungen der orthographischen Konferenz 
were taken as basis. The new orthography was 
introduced by order of the minister of instruction 
on the 21st of September 1879. The latter had, 
before taking the decisive step, corresponded with 
Minister Palk on the subject, and the Bavarian 
Regelbueh may be said to be on the whole in ac- 
cordance with the rules approved of by the Berlin 
" Gymnasial- und Keal "-school teachers in their 
Regelbueh from 1871. 

After this, the Prussian minister for instruction, 
von Puttkamer, felt it his duty to keep in the 
line proposed by Bavaria, and at his instigation, a 
booklet Regeln und Worterverzeiehnis fur die 
deutsehe Rechtsehreibung was published in 1880 
"in moglichster materieller IJbereinstimmung " 
with the Bavarian orthography, and introduced 
into Prussian schools at Easter that same year. 
The government of instruction had recommended 
the new school orthography to all its officials and 
expressed the hope that ministers of other official 
departments would do the same. But this attempt 
was not successful ; on the contrary, an opposition 
arose, the outcome of which was that the new 
writing was forbidden in diplomatic intercourse. 8 
Yet the new orthography gained wider influence 
than might have been expected from the unfavor- 

T Cf. OffenMche Urteile fiber die Ergebnisse der orthogra- 
phischen (hnferenz in humn Ausmgen znsammengestelll (J. 
Imelmann). Berlin, Weidmannsche Buchhandlung. 

8 Cf. Zeitungfur das hohere Unterrichtswesen Devischlands, 
edited by Weiske (Lpz.) 1880. No. 7. 12. 17. 41. 43. 



able conditions under which it started. By and 
by, the authorities of other German states joined 
the Prussian-Bavarian union, and Mecklenburg, 
Saxony, Baden, Wurtemberg, etc., introduced 
into their schools Regelbueher based on the newly 
established manner of writing. 

With regard to literary publications on the new 
system W. Wilmanns* Die Orthographie in den 
Sehulen Deutschlands (1. edition, entitled: Kom- 
mentar zur Preuszisehen Sehubrthographie, 1880; 
2. edition, 1887.) deserves special mention. In the 
introduction, the author gives a sketch of the his- 
toric development of the orthographical move- 
ment. Then follows a detailed commentary on 
the Regelbueh. In the second edition, Wilmanns 
was able, considering the progress lately made in 
phonetics to enlarge on the grammatical-ortho- 
graphic explanations of the first edition ; he could 
likewise make use of the orthographical Regel- 
bueher in Baden, Mecklenburg, Saxony and Wur- 
temberg which had meanwhile been published. 

In spite of these energetic efforts for a uniform 
spelling, yet the conflict between school and gov- 
ernment orthography continued to exist, so that 
young men, who entered the diplomatic service, 
were not allowed in their official reports to use the 
orthography they had been taught. This uncer- 
tainty in spelling caused the Prussian government 
to call a second Conference to Berlin in 1901 
(Jan. 17th-19th), to which the Southern German 
states as well as Austria and Switzerland sent re- 
presentatives. The outcome of this meeting was a 
revised edition (Neue Bearbeitung) of the Regeln 
und Worterverzeiehnis, introduced in 1880 by von 
Puttkamer. These new regulations, although far 
from perfect, are simpler than the former ones. 
Certain rules show a distinct improvement ; f. i. 
t,f for th,ph in all words of German origin, seh 
for eh in foreign loan-words ; the introduction of 
h and a for c may also on the whole be considered 
a change for the better ; k for the h sound, and a 
for the a (= ts) sound are given preference over 
e; hence: Kolonie, Komphtt, Konzert, Konzil, 
Ahhord, Absent, Antezedentsien, Zement, Zentrum, 
Zirhular, Zylinder. A number of further changes 
mark a distinct progress towards a uniform ortho- 
graphy, as they strive to settle doubtful points : a 
in French words is, in accordance with the pro- 
nunciation, written a; therefore: Hdsardspiel. 
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Basar. Final t is omitted in: mittek, vermittels, 
after the analogy of words like angesiehts, behufs. 
In stetig and unstet, e replaces former a, owing to 
leveling with stets. Substantives in -ie form their 
plural in -ien, as Galerien, Theorim. Instead of 
capitals, small initials are to be employed in 
adverbial expressions, such as : in betreff, zugrunde, 
zugute, etc. The German abbreviations for etc. are 
to be written ufw., uff., not u. f. w., u.J.f. All 
words indicating measure or weight are neuter 
according to the reform, because they were used 
as such in the Mass- und Gewiehtsordnung des 
Norddeutsehen Bundes from August 17th, 1868, 
which was adopted by the German empire on Jan- 
uary 1st, 1872. Hence: das Ar, das Liter, das 
Meter. 

Doubtless these reforms tend to greater unity, 
yet perfect consistency and uniformity was neither 
intended, nor could it have been attained without 
extreme radical changes. — Many words admit of 
two spellings, as f. i. those which have e (by the 
side of z) or k in foreign words like Succade and 
Sukkade, suecedieren and suhzedieren, Aeeessit and 
Akzessit, 9 etc. Opinions might differ as to the 
advisability of replacing every e in foreign words 
from Latin by k, when it has the A-sound, as Vohal, 
Konsonant. Komfort, Kuvert, although we are quite 
accustomed to the k in words like Konsul, Klause, 
Kontrapunkt, Klausur. — The new orthography 
retains t before t in words ending in -Hon, although 
it is always pronounced z (== ts) in those cases, as 
in Nation, Ration, Lamentation; in terms like 
Konjugation, Vokalisation, Vokation, it seems in- 
congruous to use k (according to the new rules) 
and yet retain t for z. — It will take us time to get 
accustomed to spellings like Komfort, Konseil, 
Bukett, especially as most people pronounce them 
in the French way ; in these latter cases, the new 
orthography does, indeed, allow as alternative 
Comfort, ConseU, Bouquet, etc. Would it not be 
as well to retain the foreign spelling in this class 

9 Cp. also LiUraiur by the side of Litteralw and many 
similar instances. The members of the Conference of 
1901 were apparently anxious to allow in orthographical 
matters a certain amount of individual liberty. Their 
liberal policy, however, has met with littlefavor on the part 
of the public, there being a general demand for fewer 
duplicates and greater uniformity in spelling. Cp. f. L 
the articles in the ZeUschrifC des Attgem. Demischen Sprach- 
wsreins, 1903, No. 1 (Jan.), 2 (Feb.), and 9 (Sept.). 



of words, and encourage those not acquainted with 
foreign languages to use German Bequemliehkeit, 
Staatsrat,Blumenstrausz instead ?— Also with regard 
to the use of th, occasional fluctuations can scarcely 
be avoided ; they are only to be retained in words 
where they are etymologically entitled ; but as not 
everybody is acquainted with the history and 
science of the language, how are people not versed 
in classics to know, why Katholik, Katheder, 
Theke, Thema are spelt with th, whilst we have 
t in Kategorie, Kateehismus, Katechesef 

Concerning Latin writing, the rule laid down 
for the use of ss and sz might cause difficulty. 
The new regulations require ss for German ff, and 
sz (or fs) for German fz or fj. Simple as the rule 
may sound, fluctuations must arise on application. 
The/a in Germ, writing is used for ff after long 
vowel and for the combination /+ finals after a 
short one, for fafzen, Mafze as well as dafz, mifz. 
Since the difference between long s and final s is 
unknown in Latin, it seems rather a roundabout 
proceeding to be obliged to consider the German 
writing in each particular case, before we can come 
to a conclusion about the Latin writing. Matters 
would be simplified, if the rule ran thus : " Forjf 
and fz — ss is used in Latin writing," or " when 
using Latin letters, ss or preferably fs is used after 
long, ss after short vowel." 

Thus it has been shown that, although the new 
German orthography marks a decided progress 
towards greater unity on the line started by Rud. 
v. Kaumer in opposition to the proposals of the 
extreme historical school, yet certain improve- 
ments might be suggested for the future in order 
to attain a still greater unity. 

The new orthography has lately been intro- 
duced in German, as well as Austrian and Swiss 
schools; the leading newspapers have likewise 
adopted it, so that the problem of a uniform Ger- 
man orthography seems to be satisfactorily solved 
for a considerable time. 

The new regulations are most clearly stated in 
the Begeln und Worterverzeichnis fur deutsehe 
Beehtsehreibung. Neue Bearbeitung."™ (Berlin, 
Weidmann, 1902.) — Among general dictionaries 

io « jj r g, j m Auftrage des Konigl. Preuszischen Minis- 
teriums der geistlichen, Unterrichts- and Medizinal- 
Angelegenheiten." — Similar Megelbueher were published 
in Bavaria, Saxony, Wurtemberg, Austria, Switzerland. 
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on the reformed spelling, those of Duden (Leip- 
zig, Bibl. Institut, 1902) and Vogel (Berlin, Lan- 
genscheidt, 1902) deserve special mention. 11 



Oxford, England. 



Klaka Hechtenberg. 



THE RED CROSS KNIGHT AND 
Lybeaus Desconus. 

The story of Gareth and Linet in Malory's 
Morte Darthur is usually assigned 1 as the closest 
parallel to the story of Una and the Red Cross 
Knight in Book i of the Faerie Queene. Profes- 
sor W. P. Ker, in his Epic and Romance? goes 
even further, asserting unqualifiedly that the nar- 
rative " is founded upon Gareth." It is my pur- 
pose in this note to point out a parallel to the 
story of the Red Cross Knight apparently closer 
than Gareth — one which, save for a casual men- 
tion by Professor Ker, has not, to my knowledge, 
been anywhere noted. This parallel is the Middle 
English romance of Lybeaus Desconus. 3 

The plot may be summarized as follows : Ginge- 
lein, illegitimate son of Sir Gawain, is reared in 
ignorance of his birth and of knightly usages. 
He finds the body of a knight in the forest ; his 
ambition is stirred ; and he journeys to Arthur's 
court. The king inquires his parentage, and when 
Gingelein confesses his ignorance, dubs him Ly- 
beaus Desconus (The Fair Unknown). The boy 
asks to be made a knight, a request to which 
Arthur accedes, though demurring somewhat on 
account of the suppliant's extreme youth. In ad- 
dition, the king promises to allow him to undertake 
the first adventure that shall present itself. 

A damsel, accompanied by a dwarf, comes to 
the court and begs assistance for her mistress, the 
Lady of Snowdon, who is confined by enchantment 
in her own castle. Lybeaus at once offers himself. 

11 Cp. also: K. Erbe, Worterbuch der deutschen Recht- 
sehreibung. Union in Stuttgart, Berlin, Leipzig, 1902. — 
Dr. Gustav Gemsz, Worterbuch fiir die deutsehe Reeht- 
schreibung. Berlin, Weidmannsche Buchhandlung, 1902. — 
Dr. Joh. Poschel, Taschenbuch der deutschen Rechtschreibung. 
Leipzig, K. E. Pfischel 1902.— Dr. Th. Matthias, VoU- 
stdndiges Worterbuch der deutschen Rechtschreibung. Ijpz. 
1902. 

1 Cf. J e. g., Walther, Maury's Einfms auf Spenser's 
Faerie Queene, p. 18. 

'Epic and Romance, London, 1897, p. 392. 

'Lybeaus Desconus, ed. Kaluza, Leipzig, 1890. 



The maiden stubbornly objects to a cavalier so 
young and so uncouth ; but Arthur tells her that 
there is no choice, and she finally yields to his 
decision. Escorted by the dwarf, they set out on 
the journey. First one knight, then three knights 
together fall victims to the young warrior's 
prowess. Two giants, one black, the other red, 
are killed later and their heads sent to Arthur's 
court. Lybeaus then meets a knight who insists 
that his amie is fairer than the hero's companion. 
The question is at first put to popular vote in the 
market-place, but the suffrage proving unfavorable 
to Lybeaus, he challenges his opponent to single 
combat, and after a long struggle kills him. Pro- 
ceeding on their way, the three companions come 
upon a company of hunters with a pack of hounds. 
Lybeaus coolly takes possession of a beautiful 
hunting dog, presents it to his amie, and puts the 
protesting hunters to rout. The next enemy to 
meet the group is a giant, the protector and keeper 
of the fair sorceress of the lie d'Or. After a 
struggle lasting the whole day, the combatants 
pause for a drink. The giant treacherously knocks 
his opponent backward into the stream, but Ly- 
beaus, apparently revived by the shock, lops off 
the giant's arm and splits him down the back. 
Emboldened by his triumph, Lybeaus enters the 
castle and immediately falls under the spell of the 
enchantress. Here he lingers twelve months, when 
at last his fair guide, with reproachful words, 
brings him back to a sense of duty. Freeing him- 
self from the spell, he sets out again for Snowdon. 
Arriving there, he forces his way into the strong- 
hold, and meets in succession the two magicians 
who have enchanted the place. Wounding the 
first, who is spirited away by magic, and killing 
the second, he makes his way to the inner court. 
Here the lady of the castle appears to him in the 
form of a serpent with human face — the form into 
which the magicians, by their evil power, had 
changed her. Much to Lybeaus's horror, the 
loathesome animal writhes toward him and kisses 
him upon the lips. At once it becomes a beauti- 
ful woman, who tells him that the spell has been 
broken through her kissing a kinsman of Gawain. 
Together Lybeaus and the lady ride back to 
Arthur's court and are married with great cere- 
mony. 

The following points of similarity between this 
romance and the story of the Red Cross Knight 
may be noted : 

I. R. C. K. (in the introductory letter to 
Raleigh) is a "clownish young man" when he 
first enters the court of the Faerie Queene. Simi- 
larly, L. D. seems to Arthur " To Ying to done 
a good fhtinge " and his early life in the woods 
has afforded him no experience with arms. 



